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ÁP                                      

           TRONG DẠY VÀ H C GIỚI TỪ  

TIẾ         O   ƯỜI VIỆT NAM 
 

          Ư  * 

                 ** 

 
 

                                                                               

                                                                                

khi          ọc ti ng Anh, cụ th         i họ              p nhi             

                                                              ọ                

                             ọ                                           

                                                                  ọ           

                             ọ                                                

                                          ọ                                   

   . 

T  khóa: gi i      g    gữ h     i  hậ    ụ     g      hi       i      i        ụ   

 i    

Nh n bài ngày: 11/12/2019            ên t p: 18/12/2019; ph n bi n: 25/1/2020; 

duy       : 15/3/2020 

 
1. DẪN NH P 

Gi i t  là một trong những       i 

 hứ          gữ  gh    h ờng gây 

khó hiể   h   g ời h c ti  g A h  h  

ngôn ngữ thứ hai hoặ   h   ột ngo i 

ngữ bởi  ặ   iể       ng v  hình 

thái và ngữ  gh   khi n chúng rất khó 

phân lo i (Tyler, Mueller and Ho, 

2011). Đá g  hú    à  hững lỗi liên 

q      n gi i t   h ờng lặ   i  ặp l i 

và khó sửa (Khampang, 1974; Fang, 

2000; Sudhakaran, 2015; Bui, 2017). 

Nhi u quyển sách v  h c ti ng Anh và 

 á     tài nghiên cứu phân tích vi c 

sử dụng gi i t  ti ng Anh cho thấy 

 g ời h c ti  g A h  h ờng mắc 

những lỗi  h :   ợc bỏ gi i t , sử 

dụng gi i t  kh  g  ú g  gh    à sử 

dụng gi i t  khi không cần thi t 

(Jimenez-Catalan, 1996; Moore, 2007; 

Phoocharoe si   2011; B z  ğ  2015; 

Sudhakaran, 2015; Suzanne, 2017). 

Bài vi    hâ   í h  ặ   iểm gi i t  

ti  g A h  à  g yê   hâ   g ời Vi t 

Nam gặp nhi   khó khă  khi h c; t  

 ó  ì     giải pháp cho vi c d y và 

h c gi i     i ng Anh thông qua cách 

ti p cận t  qua   iểm ngôn ngữ h c 

tri nhận và ngữ   ng v . 

 
* 
T  ờ g Đ i h   Vă  Hi  . 

** 
T  ờ g Đ i h c S  ph   Thà h  hố H  

Chí Mi h. 
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2.  Ặ     M GIỚI TỪ TRONG TIẾNG 

ANH  

Phâ   í h  ặ   iểm của gi i t  ti ng 

Anh cho thấy t  lo i này có nhi    ặc 

 iểm phức t  . Đặ   iể   ầu tiên là 

gi i t  ti  g A h     gh  . Ngh    ủa 

gi i t  ti  g A h   ợc xá    nh tùy 

 he   ă   ả h. Ví  ụ s    ủ  B z ăg 

 2015   i h h    í h     gh    ủ  

gi i     i  g A h: 

(1) Is the movie over yet? (Bộ  hi   ã 

k t thúc  h  ?  

(2) It was over a hundred year ago. 

 Nó  ã  à     100  ă         ây.   

(3) They are having an argument over 

their shares. (H     g  ãi  h   v  

phần chia tài sản.)  

Đi    ày  à   g ời h   khó  á    nh 

 gh    ủa gi i t   ể sử dụng chúng 

một cách phù hợp. 

Thứ h i   i ng Anh có mộ    ợng rất 

l   gi i     à   n nay các nhà 

nghiên cứu vẫn còn tranh cãi v  cách 

thố g kê  hú g  C   i s     H      

2010; L  T à  Thắ g  2009 . Thống 

kê sơ bộ, ti ng Anh có trên mộ    ă  

gi i t . T   iển Dictionary of 

Preposition for Students of English 

của Hall (1982) thống kê có 115 gi i 

t , trong khi quyển Collins Cobuild 

English Guides: Prepositions thống 

kê có tầm 124 gi i t  (Sinclair, 1990). 

Đây  à  ột t  lo i chi m số   ợng 

khá l    à   ợc sử dụng khá phổ 

bi n trong ti ng Anh. Phân tích chức 

 ă g  ũ g  h   hấy gi i t  có thể 

  ợc sử dụ g  h   à  hững t  lo i 

khác trong ti  g A h  ùy  he   ă  

cảnh (Jackson, 1998: 24-27). Theo 

 ó  gi i t  có thể   ợc sử dụ g  h  

    g    hay liên t  trong các ví dụ 

sau: 

(1) I will go to the party after class. 

(2) I will go to the party after I finish 

the class. 

(3) I will go shopping with my family on 

Friday evening. 

(4) Please, come on!  
(Jackson, 1998) 

So sánh ví dụ (1) và (2) cho thấy chức 

 ă g  ủa t  “ f   ” sử dụng khác nhau. 

Trong ví dụ (1), “ f   ”  à  ộ  gi i t , 

trong khi ví dụ (2) cho thấy “ f   ” là 

một liên t . So sánh ví dụ (3) và (4) 

 ũ g  h   hấy t  “  ” trong ví dụ  3   à 

 ộ  gi i t , trong khi t  “  ” trong ví 

dụ  4   à  ộ     ng t  vì không có túc 

t   ứng sau. Vi c một t  có nhi u 

chứ   ă g  gữ  há   ùy  he   ă  

cả h  ũ g  à   h   g ời h c ti ng 

Anh gặp nhi u khó khă      g  i c 

ti p thu, h  thố g  à  á    nh cách sử 

dụng gi i t  cho phù hợp. 

Thứ b   q   s  sá h  i  g A h  à 

 i  g Vi    hì  i   sử dụng các gi i t  

    g  ộ  số    ờ g hợ   à khá   h   

 ùy  he   ă   ảnh. Ví dụ, trong ti ng 

Vi     g ời ta nói “C          u trên 

    ”; thì ti ng Anh là “T              

        ”   h  g kh  g  ó  gh   “    ” 

trong ti ng Vi t là “  ” trong ti ng Anh. 

Hay mộ   â  khá  “Có ba qu  táo trên 

   ’’ có thể   ợc diễ    t bằng câu 

“T                                   ” 

Nh   ậy, ở 2 ví dụ trên cho thấy gi i 

t  “    ” trong ti ng Vi t có thể   ơ g 

  ơ g   i t  “  ”  “  ” trong ti ng Anh 
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 ùy  he   ă   ảnh. Những ví dụ này 

cho thấy rấ  khó  ể luận t  ti ng Vi t 

sang ti ng Anh v  gi i t  do có những 

hi     ợng bi    ổi v  ngh    ủa gi i 

t  trong ti ng Vi t không xuất hi   

    g  i  g A h  à  g ợ    i  Ke  

2019; Ng yễ  H à g Ph ơ g  2010; 

L  T à  Thắ g  2019 . H y  ói  á h 

khác, vi c chuyển ngữ của gi i t  

ti ng Vi t và ti ng Anh sẽ gặp những 

hi     ợ g kh  g   ơ g   ng v  ngữ 

 gh  . 

Các phân tích trên cho thấy gi i t  

ti ng Anh có nhi    ặ   iểm phức t p 

gây khó khă   h   hữ g  g ời h c 

ti  g A h  h   ột ngo i ngữ, cụ thể 

 à  g ời Vi   N     h   1      g  gữ 

cảnh khác nhau sẽ  ó  gh   khá  

nhau, (2) số   ợng gi i t  ti ng Anh 

khá l n nên khó cho vi c phân lo i 

trong nghiên cứ   ì   ặ   iểm chung 

 ể h c tập   à (3)  i  g A h  à  i  g 

Vi       g  ộ  số    ờ g hợ  có cách 

dùng gi i t  khác nhau trong cùng 

 ă   ảnh.  

Nhữ g  ặ   iểm này khi    g ời h c 

ti ng Anh th ờng mắc lỗi dùng th a, 

thi u gi i t  hoặc dùng gi i t  không 

phù hợp.  

3. GIẢNG DẠY GIỚI TỪ TIẾNG ANH 

  EO         M TRUYỀN THỐNG 

Ph ơ g  há    y truy n thống xem 

gi i t  là một ph m trù ngữ pháp. 

Ng ời h     ợ  giá   iê  h  ng dẫn 

v  cách sử dụng gi i t   he   ă   ảnh 

hay tình huống.  

Có nghiên cứu cho thấy sinh viên h   

 he   h ơ g  há   ày kh  g  ự tin 

trong sử dụng gi i t  và không ghi 

nh  bài h     ợc lâu vì chỉ h c các 

gi i t  rời r c, không h  thống không 

hiể  sâ   gh    ủa gi i t . Mộ  số 

 á h   y  à h   gi i       y    hố g 

 h   hấy  g ời   y  à  g ời h   

 h ờ g  ù g     h ả h   h   í  ụ 

 i h h    à    h  gh   gi i     i  g 

A h s  g Vi    H  g  2017  Ty e   

Mueller, & Ho, 2011),  à  g ời h   

 ũ g  hả  á h  ằ g  ây  à  hữ g k  

 h ậ    y gi i     hổ bi   ở Vi   N   

(Hung, Truong and Ng ye   2018 . 

T y  hiê    hữ g k   h ậ    y h   

 ày kh  g      ối  iê  k    gữ  gh   

 ủ  gi i     B e s  2000; B e s  2013; 

Brown, 2003; Hung, 2019).  

T i Vi   N     h ơ g  há    y t  

vựng nói chung và gi i t  nói riêng 

theo cách truy n thống vẫn còn rất 

phổ bi n. The  Ng yễ  Đứ  L  g 

(2015), một trong những vấ     l n 

nhấ   ối v i vi c h c t  vựng t i Vi t 

Nam là nhi   giá   iê   ơ   h ần 

d ng l i ở mức cho h c viên h c vẹt 

t   ơ   ẻ bằng cách d ch sang ti ng 

mẹ  ẻ. Phải th a nhận, vi c b  buộc 

ti p nhậ    ợng t  vựng quá nhi u và 

thi u thự  hà h  ã  à    g gây  hi u 

khó khă   h  si h  iê  Vi   N   

 H à g Th  Th  H ài  2018 . 

Nh   ậy  ể giúp sinh viên khắc sâu 

ki n thức và tự  i  hơ      g sử dụng 

gi i t  thì vi c tìm hiể   gh    ủa gi i 

t  một cách có h  thống và lý giải t i 

sao gi i t    ợc sử dụng trong những 

 ă   ảnh cụ thể  à  ó    gh   (Jha, 

1991; Jimenez-Catalan, 1996; Cho, 

2010; Koffi, 2014; Pol, Mercer and 

Volman, 2019). 
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4. DẠY GIỚI TỪ TIẾNG ANH THEO 

        M NGÔN NG  H C TRI 

NH N 

Ngôn ngữ h c tri nhận dựa trên mối 

quan h  giữa ngôn ngữ  à      y  ủa 

     g ời. The   ó   g    gữ không 

   g  í h  ộc lập mà thể hi        y 

củ   g ời sử dụng hoặc qua   iểm 

của dân tộc sử dụng ngôn ngữ ấy. Sự 

    ời của ngôn ngữ h c tri nhậ   ã 

làm n n tảng cho nhi u nghiên cứu 

ngôn ngữ  à  h ơ g  há    y ngo i 

ngữ (Langacker, 2001). Khá nhi u 

nghiên cứu gầ   ây  ã ứng dụng 

ngôn ngữ h c tri nhận vào d y gi i t  

và cho ra nhi u k t quả khả quan.  

Ty e   M e  e   à H   2011   ã  hực 

hi n nghiên cứu cận thực nghi m ứng 

dụ g q     iểm giả     hình ảnh 

(image schemas) vào d y gi i t  to, 

for và at  h  si h  iê   g ời Tây Ban 

Nha. K t quả cho thấy nhóm sinh viên 

  ợc d y the  q     iểm ngôn ngữ 

h c tri nhậ    t k t quả   ợt trội hơ  

 hó  si h  iê    ợc d y  he   h ơ g 

pháp truy n thống, mặc dù hai nhóm 

 ày   ợc kiểm tr   à  ó  ù g   ì h  ộ 

    c khi nghiên cứu. Song, Schnotz 

 à J  he -G         2015   ũ g  hực 

hi      tài cận thực nghi m d y gi i 

t  in, on và at  h   á  si h  iê   g ời 

Đức. Nghiên cứ   ày  ã ứng dụng 

giả     hình ả h  q     iểm chuyển 

 ù g  gh    ủa gi i t  (Domain 

Mapping), và mô hình tích hợp hình 

ảnh và ngôn ngữ (Integrated Text and 

Picture Comprehension). Theo quan 

 iểm của ngôn ngữ h c tri nhận, con 

 g ời hì h  hà h  gh   kh  g gi   

của gi i t  qua ti p xúc trong cuộc 

sống hằ g  gày  à      g ời sẽ dần 

sử dụng gi i t   ã  í h  ũy   i  gh   

tr     ợng (hay còn g i  à  gh    n 

dụ . Nói  á h khá   gi i t    ợc 

chuyển t   ù g  gh   kh  g gi   

s  g  ù g  gh    n dụ. Nh   ậy, 

 gh   kh  g gi     ợc hình thành 

       gh    n dụ của gi i t . Hình 1 

cho thấy các gi i t  in, on và at   ợc 

sử dụ g  ể chỉ kh  g gi         í  à 

s    ó   ợc chuyể  s  g  ù g  gh   

 n dụ. Vi c các gi i t  chuyển t  

vùng ngữ  gh    ày s  g  ù g  gữ 

 gh   khá    ợc g i là chuyển vùng 

ngữ  gh    ủa gi i t . 

Bài kiểm tra sau nghiên cứu của Song, 

Schnotz và Juchem-Grundman (2015) 

 ũ g  h   hấy nhóm sinh viên h c 

 he  q     iểm ngôn ngữ h c tri nhận 

có k t quả     hơ   hó  si h  iê  

h    he   h ơ g  há     y n thống, 

mặc dù bài kiể          c nghiên cứu 

Hì h 1. Ngh   gi i    q    hi       i      i   

Spatial domain  
( ùng nghĩa không gian) 

 Abstract domain  
( ùng nghĩa trừu tượng) 

There are toys in the box.  Ch yể     h You will be in my heart forever. 

There are three apples on the table. Ch yể     h I do not depend on my family. 

Jane is now at home.  Ch yể     h Jane is good at math. 

Ngu n: Geeraerts and Cuyckens, 2007. 
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cho thấy hai nhóm sinh viên này cùng 

  ì h  ộ.  

Hung, Vien and Vu (2019) thực hi n 

   tài nghiên cứu cận thực nghi m 

ứng dụ g giả     hình ảnh  q    

 iể   hi       i      i     à q    

 iểm  n dụ ý ni m vào d y 10 gi i t : 

above, among, at, behind, beside, 

between, in, in front of, on, và under 

 h  si h  iê   ă   hấ   g ời Vi t 

Nam. Nghiên cứu kéo dài 4 tuần: hai 

tuầ   ầu, sinh viên h c ngh   kh  g 

gian và hai tuần sau sinh viên h c 

 gh    n dụ. Đầu tiên nhà nghiên cứu 

ti n hành giảng d y  gh    ủa các 

gi i t  trong không gian qua mô hình 

hai chi u và ba chi u. Ví dụ v i t  “i ”  

sinh viên sẽ   ợc ti n hành tri nhậ  

 Hì h 2 . Giả     hì h ả h g   h i 

 hầ   hí h  à  ối   ợ g  ầ   iễ      

 T    à  ối   ợ g s  sá h  LM . S   

khi si h  iê  hì h    g   ợc v  trí 

trong không gian củ  gi i    “i ”  

nhóm nghiên cứu sẽ ti n hành giảng 

d y các cụm t   n dụ v i “i ”  í  ụ “i  

my hea  ”  “i   y  i  ”. Khá    i các 

nghiên cứ         ây  hỉ bao g m 

vi c ghi nh  và hiểu các gi i t , quy 

trình l p d y củ  H  g  Vie   à V  

(2019) có thêm bài tập rèn luy n k  

 ă g  ói  à  i t, bao g m vi t câu sử 

dụ g  gh    n dụ của gi i t  và nói 

theo chủ    các nội dung có thể vận 

dụng gi i   . K t quả nghiên cứu cho 

thấy nhóm sinh viên h    he   h ơ g 

pháp dự    ê  q     iểm ngôn ngữ 

h c tri nhận có k t quả h c tập cao 

hơ   hó  si h  iê  h    he   h ơ g 

pháp truy n thống. K t quả t  bảng 

hỏi và phỏng vấ   ũ g  h   hấy sinh 

 iê   á h giá  h ơ g  há    y gi i 

t   he  q     iểm ngôn ngữ h c tri 

nhậ      hơ   h ơ g  há   à  á  

si h  iê   ày   ợc h c ở phổ thông. 

Các nghiên cứu trên cho thấy ứng 

dụ g  á  q     iểm ngôn ngữ h c tri 

nhận vào d y gi i t   ã  àm cho sinh 

viên hiểu và nh   gh    ủa gi i t  tốt 

hơ   h ơ g  há     y n thống. Tuy 

nhiên, có mộ   i u giáo viên và nhà 

nghiên cứu cần quan tâm là tất cả  ối 

  ợng nghiên cứ    ê    u là sinh 

 iê    i h    ã   ng h c gi i t  ti ng 

Anh ở cấp phổ thông. Nghiên cứu củ  

S  g  S h   z  à J  he -G        

 2015   ó  hậ       ằng d y h c theo 

q     iểm ngôn ngữ h c tri nhận 

 h ờng giúp sinh viên ở   ì h  ộ trung 

cấp và cao cấp ti n bộ nhi   hơ  si h 

 iê  sơ  ấ   ì  á  q     iểm ngôn 

ngữ h c tri nhận giúp sinh viên phân 

tích, h  thống l i các ki n thứ   ã h c. 

Ý ki n của sinh viên 

 ũ g  h   hấy rằng, 

d y h c dựa trên 

q     iểm ngôn ngữ 

h c tri nhận dễ làm 

cho l p h c kém sinh 

 ộ g. Đi    ày   ợc 

giải thích bởi ngôn 

Hì h 2. Giã     hì h ả h gi i    in 

 
Giã     hì h ả h 2  hi    Giã     hì h ả h 3  hi   

Ngu n: Geeraerts and Cuyckens, 2007. 
 

TR 

LM 
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ngữ h c tri nhận chú tr ng bài giảng 

của giáo viên vì giáo viên cần truy n 

thụ ki n thức cho sinh viên thông qua 

bài giả g. Hơ   h   ữ    i     y  g  i 

 gữ kh  g  ê   á h  ời  i   sử  ụ g 

 g  i  gữ  ó. Đối   i   i    ờ g  hỉ 

sử  ụ g  i  g A h  h   ộ   g  i  gữ  

    h    ó  hể  à  ơi   y  hấ   à 

 g ời h    ó  hể sử  ụ g  i  g A h 

    g gi    i  . S   khi giú   h   g ời 

h   hiể  gi i     i  g A h  giá   iê  

 ầ   h   g ời h    hự  hà h sử  ụ g. 

5. DẠY GIỚI TIẾNG ANH TỪ THEO 

        M NG          

(COLLOCATIONS) 

T      ây  Li  s    be g  2010   h  

rằ g  g ời h c sẽ không sáng t o 

trong sử dụng ngôn ngữ n u h c theo 

cụm t . The   ó   i c d y và h c gi i 

t  cần dựa trên ngữ  gh    ể giúp 

 g ời h c sử dụng ngôn ngữ linh 

 ộ g hơ . T  q     iể  gi i     h y 

 ổi     gữ  gh    à       i  ùy  he  

 ấ    ú   à  ì h h ố g sử  ụ g 

(Collins and Hollo, 2010; Halliday and 

M   hiesse   2014    hi    hà  ghiê  

 ứ   g    gữ h   ứ g  ụ g  à 

 h ơ g  há    y  i  g A h  h   ằ g 

  y gi i     he  q     iể   ụ     g 

   sẽ giú   h   g ời h   sử  ụ g gi i 

    hí h  á   à hi   q ả hơ   Koosha 

and Jafarpour, 2006; Mueller, 2011).  

V  mặt thực nghi m, Kemmerer (2005) 

 ã  hực hi n nhi u nghiên cứu và cho 

rằng ứng dụ g q     iểm ngôn ngữ 

h c tri nhận vào d y gi i t  không 

phải  à  h ơ g  há    y  hất, mà chỉ 

là một trong nhữ g  h ơ g  há  hi u 

quả vì vi c gi i t  chuyển t  vùng 

ngữ  gh   kh  g gi   s  g  ù g  gữ 

 gh          ợng còn tùy thuộc vào 

quá trình xử lý thông tin của bộ não 

 g ời h  . Nh   ậy, một số  g ời 

h     t k t quả ở  gh   kh  g gi   

    hơ   gh          ợng. T  trong 

q     iểm của ngôn ngữ h c tri nhận 

 Hì h 1   ũ g  h   hấy  g ời h c 

hì h  hà h  gh   kh  g gi       c 

 gh          ợng. Kemmerer (2005) 

 ũ g  h   ằ g  gh   kh  g gi    à 

 gh          ợng của gi i t  có thể 

  ợc d y và h    ộc lập. 

T   ơ sở lý luận và thực nghi m trên, 

Koosha và Jafarpour (2006) nghiên 

cứu thêm 100 h    iê   g ời Iran 

trong vi c h c t  theo cụm t . Nghiên 

cứu chỉ ra vi c h c này giúp cho 

 g ời h c sử dụng ngôn ngữ chính 

 á   à       á  hơ . Đá g       hơ   

k t quả  ũ g  h   hấy  g ời h c sử 

dụng cụm t  có ngữ  i u và tự nhiên 

trong giao ti   hơ   à  h ơ g  há  

d y t  vựng riêng lẻ. Lý giải t  quan 

 iểm ngôn ngữ h c cho thấy cụm 

  ng v   h ờ g  i  h  g   i nhau. 

N    g ời h c k t hợp các t  riêng lẻ 

l i sẽ t o ra sự kh  g  ự  hiê    ặc 

bi t trong vi c sử dụng gi i t . Ví dụ 

 g ời Vi   N    h ờ g  ói “     h y, 

   b y”   y  ụm t  này nghe có vẻ phi 

     h  g   i rất tự nhiên. Hay, trong 

ti ng Vi    ói “  ê   á h    g”  “    g 

trang tr i”  h  g   u chuyển sang 

ti ng Anh phải  ói “i   he fie  ”  “   

 he f   ”  hì  â   ă    i m m m i, tự 

nhiên.  

Gi i t  trong ti  g A h  ũ g  h ờng 

xuyên xuất hi n trong ngữ   ng v . 



TẠP CHÍ KHOA HỌC XÃ HỘI số 4 (260) 2020 
 

 

49 

Ngữ   ng v  là cụm t   h ờng sử dụng 

chung v i nhau. Thay vì d y các t  

này tách bi    h   á h    y n thống, 

giáo viên có thể d y ngữ   ng v  chung 

v i  h    h   ột mặ    nh, ví dụ: 

depend on, solution to, on schedule 

(Mueller, 2011). Cụ    ng v   h ờng 

là cụ   ộng t  (phrasal verbs), cụm 

thành ngữ (idiomatic expressions). 

Ph ơ g  há   ày  h   hấy nhi u 

thuận lợi  h   g ời d y  à  g ời h c. 

Giáo viên không phải mất nhi u thời 

gian chu n b . Nghiên cứ   ũ g  h  

thấy sự phát triển ngôn ngữ của con 

 g ời tùy thuộc vào mứ   ộ ti p xúc 

v i ngôn ngữ và vi c sử dụng t  vựng 

trong cụm t  sẽ giú   g ời h c ti n 

bộ  h  h hơ   à h c t  vựng riêng lẻ 

(Mueller, 2011). D y gi i t  theo quan 

 iểm ngữ   ng v  có thể làm cho 

 g ời h c sử dụng ngôn ngữ       á   

chính xác và tự nhiê  hơ .  

6. KẾT LU N 

Các phân tích trên cho thấy gi i t  

ti ng Anh là một t  lo i gây khó khă  

 h   g ời h c n   kh  g  ó  h ơ g 

pháp d y và h c phù hợp. Giáo viên 

cần hiể   õ  ặ   iểm của gi i t  ti ng 

Anh và nắm bắ   á   h ơ g  há  

giảng d y m i. Phân tích   ê   ũ g 

cho thấy có thể áp dụng các quan 

 iểm ngôn ngữ h c tri nhận vào d y 

gi i t . S  g s  g  ó  giá   iê   ó 

thể ứng dụ g q     iểm ngữ   ng v  

vào d y gi i t  xuất hi n trong cụm 

 ộng t  hoặc cụm thành ngữ.  

Để  ă g hi u suất của vi c d y và h c 

gi i t   he  q     iểm ti p thu góc 

nhìn và thành tựu của ngôn ngữ h c 

tri nhận và   ng v   bài  i    ày    

xuất một số giải pháp v i sự tham gia 

t  nhi u phía: 

1. Nhà biên so n và nhà xuất bản có 

thể áp dụ g  h ơ g  há  giả     

hình ảnh trong vi c biên so n giáo 

trình h c ti ng Anh dành cho sinh viên 

Vi t Nam. Vi c xây dự g  h ơ g   ì h 

cầ   i    hình ả h      y  ủa gi i t  

    g kh  g gi     n vi c xây dựng 

hình ảnh  n dụ của gi i t  trong bộ óc 

 g ời h c. Đ ng thời, nhà biên so n 

và nhà xuất bản nên triển khai các h  

thống bài h        ng và khoa h    ể 

 ă g khả  ă g  ận dụng giúp h c sinh 

ghi nh  gi i t  theo cụm. 

2. T  ờng h c và các nhà giáo có thể 

áp dụng công ngh  thông tin vào bài 

d y, t o ra hình ảnh hai chi u, ba 

chi u nhằm kích thích mối liên h  t  

     y kh  g gi            y  n dụ 

của sinh viên.  

3. Cá nhân sinh viên Vi t Nam khi h c 

ngôn ngữ có thể vẽ    giả     hình 

ả h   iê    ở g  gh    á   ụm t   n 

dụ. Đ ng thời tích cự   ù g  h ơ g 

 há   ày  ể  ă g khả  ă g  ự   á   

áp dụng chính xác gi i t  và các cụm 

t   n dụ có gi i t  trong vi c giao ti p 

ti ng Anh. 

4. Giáo viên và h c sinh cần linh ho t 

trong vi c sử dụng t   iển, tài li u và 

sách vở nhằm nâng tần suất ti p cận 

ngôn ngữ theo cụm có mối liên k      

chi   hơ   à h c gi i t  riêng lẻ. Song 

s  g  ó  khi giảng d y, giáo viên cần 

   xuất các ho    ộng nói, vi t giúp 

h c sinh vận dụng cả cụm t  trong 

 â  hơ   à  hỉ trả bài t ng t  một 
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hoặc chỉ yêu cầu h   si h  i n gi i t  

vào các bài tập riêng lẻ. 

5. V  dài h     hà    ờng cần tập 

huấn chu n hóa giáo viên v   h ơ g 

pháp giảng d y dựa trên nhi u quan 

 iể   ể có thể áp dụng linh ho t trong 

thực t .  

L  g  ke   2001   ũ g  h   ằng cần 

có nhi u nghiên cứ  hơ   ể chứng 

 i h  á  q     iểm trong ngôn ngữ 

h c tri nhận. Ứng dụng ngôn ngữ h c 

tri nhận vào d y ngo i ngữ sẽ còn là 

ngu n cảm hứng sáng t o và nghiên 

cứu cho các nhà ngôn ngữ h c.  
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